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CONVENTION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic;

Confirming their desire to develop and strengthen their economic co-operation;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(I) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ");

(b) in the Czech and Slovak Federal Republic:

(i) the taxes on profits;

(ii) the wages tax;

(iii) the tax on income from literary and artistic activities;

(iv) the agricultural tax;

(v) the tax on population income; and

(vi) the house tax;

(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(I) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;
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(b) the term " Czechoslovakia" means the Czech and Slovak Federal Republic;

(c) the term " national " means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Czechoslovakia, any individual possessing the nationality of the
Czech and Slovak Federal Republic and any legal person, partnership and
association deriving its status as such from the law in force in Czechoslovakia;

(d) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State " mean the United
Kingdom or Czechoslovakia, as the context requires;

(e) the term " person " means an individual, a company and any other body of persons but
does not include a partnership which is not a legal person;

(0 the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) the term " international traffic " means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case
of Czechoslovakia the Minister of Finance of the Czech and Slovak Federal Republic
or his authorised representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 4

Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature;
the term does not include any individual who is liable to tax in that Contracting State only
if he derives income from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
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(3) Whereby reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(I) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(0 a mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) an installation or structure used for the exploration or exploitation of natural
resources;

(h) a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve
months.

(3) The term " permanent establishment " shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage , display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage , display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise , or for collecting information , for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for
the supply of information , for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character , for the enterprise;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub -paragraphs ( a) to (e) of this paragraph . provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs ( 1) and (2 ) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph ( 5) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has , and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise , unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph ( 3) of this Article which , if exercised
through a fixed place of business , would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their business.
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(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraph (b) of this paragraph, be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses of the enterprise which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) of this Article shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

ARTICLE S

Shipping and air transport

(I) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (l) of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises

Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

(I) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which
controls at least 25 per cent of the voting power in the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from corporate
rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which,
under the law of the Contracting State of which the company making the payment is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.
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(4) The provisions of paragraphs(]) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

ARTICLE I I

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every kind as well as all
other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State in
which the income arises.

(3) The provisions of paragraph (l) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law ofeach Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of this Article, royalties of the kind
referred to in sub-paragraph (3)(a) below may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the amount so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

(3) The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any patent, trademark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the right to use, any industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial, technical,
technological or scientific experience;
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(b) the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, and films or tapes for radio and television
broadcasting).

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the obligation
to pay the royalties was incurred and the royalties are borne by that permanent
establishment, then the royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

Capital gains

(I) Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph (2) of
Article 6 of this Convention, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of ships and aircraft operated in international traffic and
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in paragraphs
(1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other independent activities of a similar character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed in
the Contracting State of which the person deriving the profits from the operation of the
ship or aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board ofdirectors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which those activities are exercised. However, income derived
from such activities shall be exempt from tax in that State if the activities are performed
under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term " annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

I
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ARTICLE 19

Government service

(I) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State: or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15. 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the
first-mentioned State, provided that such payments are made to him from sources outside
that State.

ARTICLE 21

Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, being income
of a class or from sources not expressly mentioned in the foregoing Articles of this
Convention, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the
course of administration, shall be taxable only in that State.

ARTICLE 22

Avoidance of double taxation

(I) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Czechoslovak tax payable under the laws of Czechoslovakia and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Czechoslovakia (excluding in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the Czechoslovak tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Czechoslovakia to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend,
the credit shall take into account (in addition to any Czechoslovak tax for which credit
may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Czechoslovak tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.
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(2) In Czechoslovakia double taxation shall be avoided as follows:

(a) where a resident of Czechoslovakia derives income or capital gains which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Czechoslovakia shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph, exempt such income or such capital gains from Czechoslovak tax, but may,
in calculating tax on the remaining income or capital gains of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or capital gains
had not been so exempted;

(b) where a resident of Czechoslovakia derives income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 12, 16 and 17 of this Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Czechoslovakia shall allow as a deduction from Czechoslovak tax on the
income of that person an amount equal to the tax paid in the United Kingdom on that
income. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czechoslovak tax,
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which may
be taxed in the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

(4) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State and the profits
so included are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if
the conditions made between the enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises dealing at arm's length, the amount included in the profits
of both enterprises shall be treated for the purposes of this Article as income from a source
in the other State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given
accordingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph (4) of Article 11, or paragraph (6)
of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.
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ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting States considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endevour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 25

0

iy

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so far as the taxation
thereunder is in accordance with this Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than persons (including a
Court or administrative body) concerned with the assessement or collection of, or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are
the subject of the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (I) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of

which would be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of

diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of

international law or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 27

Edtry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other, through diplomatic channels,
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this
Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of these
notifications' and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(b) in Czechoslovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to amounts declared or paid on or after 1
January in the calendar year next following that in which the Convention enters
into force;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after I January in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

(2) Paragraph (3) of Article 8 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czechoslovak
Republic for Air Services between and beyond their respective Territories signed at Prague
on 15 January 19602 shall terminate upon the entry into force of this Convention in so far
as it refers to the taxation of surplus earnings.

ARTICLE 28

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after l April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Czechoslovakia:

(i) in respect of taxes withheld at source, to amounts declared or paid on or after
I January in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next
following that in which the notice is given.

The Convention entered into force on 20 December 1991.

2 Treaty Series No. 26 (1960), Cmnd. 1036.
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In witness whereof the undersigned , duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 5th day of November 1990 in the English and Czech
languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic:
Northern Ireland:

NORMAN LAMONT VACLAV KLAUS
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SMLOUVA
MEZI

VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA
A VLADOU tESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY 0 ZAMEZENI

DVOJIHO ZDANENI V OBORU DANI Z PI*IJMU A ZISKU Z MAJETKU

Vlada Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a vlada Ceske a
Slovenske Federativni Republiky

potvrzujice sve ptani rozvijet a upevitovat hospodatskou spoluprici;

ptejice si uzaviit smlouvu o zamezeni dvojiho zdaneni v oboru dani z pijmu a zisku z
majetku;

se dohodly takto:

CLANEK I

Osoby, na ktere se smiouva vztahuje

Tato smlouva se vztahuje na ooby, ktere maji bydliste ci sidlo v jednom nebo obou
smluvnich statech (rezidenti).

CLANEK 2

Dane, na ktere se smlouva vztahuje

1. Dane, na ktere se smlouva vztahuje, jsou:

(a) ve Spojenem kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska:

(i) dan z piijmu;

(ii) dan spolecnosti; a

(iii) dan ze zisku z majetku;

(dale nazyvane "dan Spojeneho kralovstvi").

(b) v Ceske a Slovenske Federativni Republice:

(i) dane ze zisku;

(ii)dan ze mzdy;

(iii) dan z piijmu z literarni a umelecke einnosti;

(iv) dan zemedelska;

(v) dan z piijmu obyvatelstva; a

(vi) dan domovni;

(dale nazyvane "ceskoslovenska dan ");

2. Tato smlouva se rovne2 vztahuje na dane stejneho nebo podobneho druhu, ktere
budou vybirany v nekterem smluvnim state po podpisu teto smlouvy vedle nebo misto dani
smluvniho statu uvedenych v odstavci I tohoto clanku . Ptislusne utady smluvnich state
si vzajemne sdeli podstatne zmeny , ktere budou provedeny v jejich pfislusnych danovych
zakonech.

CLANEK 3

V?;eobecne definice

1. V teto smlouve, pokud souvislost nevy2aduje odlisny vyklad:

(a) vyraz ` Spojene kr6lovstvi° oznaeuje Velkou Britanii a Severnilrsko veetne ka2de
oblasti vne vysostnych vod Spojeneho kralovstvi, ktera v souladu s mezinarodnim
pravem byla nebo v budoucnu bude podle zakonu Spojeneho kralovstvi, tykajicich se
kontinentalniho selfu, oznaeena jako uzemi, na nem2 mohou byt vykonavina prava
Spojeneho kralovstvi, tykajici se motskeho dna a podlo2i a jejich piirodnich zdroju;
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(b) vyraz "Ceskoslovensko"oznacuje teskou a Slovenskou Federativni Republiku;

(c) vyraz "statni pfislusnik" oznacuje:

(i) ve vztahu ke Spojenemu kralovstvi, ka2deho britskeho obeana nebo britsky
subjekt, ktery nema obcanstvi v jine zemi nebo na jinem t zemi Commonwealthu
za pfedpokladu, ie ma pravo pobytu ve Spojenem kralovstvi; a ka2dou
pravnickou osobu. osobni spoleenost, sdru2eni osob nebo jineho nositele pray
zfizene podle prava platneho ve Spojenem kralovstvi;

(ii) ve vztahu k Ceskoslovensku, kaidou fyzickou osobu, ktera je statnim obcanem
Ceske a Slovenske Federativni Republiky a ka2dou pravnickou osobu, osobni
spoleenost a sdru2eni osob, zhzene podle prava platneho v Ceskoslovensku;

(d) vyrazy "jeden smiuvni slat " a " druhy smluvni stat " oznacuji podle pfipadu Spojene
kralovstvi nebo C`eskoslovensko;

(e) vyraz " osoba " oznacuje fyzickou osobu, spoleenost a vsechna jinx sdru2eni osob, ale
nezahrnuje osobni spoleenost,ktera nenipravnickou osobou;

(f) vyraz "spoleenost" oznacuje pravnicke osoby nebo nositele pray, povaiovane pro
ueely zdaneni za pravnicke osoby;

(g) vyrazy "podnik jednoho smluvniho statu" a "podnik druheho smluvniho statu"
oznacuji podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho statu nebo podnik
provozovany rezidentem druheho smluvniho statu;

(h) vyraz " mezinarodni doprava " oznacuje jakoukoli dopravu uskutecnovanou lodi
nebo letadlem, ktera je provozovana podnikem,jeho2 misto skuteeneho vedeni je
umisteno vjednom smluvnim state, pokud lod nebo letadlo nejsou provozovanyjen
mezi misty v druhem smluvnim state;

(i) vyraz "pfislusny ufad" oznacuje v pfipade Spojeneho kralovstvi komisafe danoveho
ufadu nebo jejich zmocneneho zastupce a v pfipade Ceskoslovenska ministra financi
Ceske a Slovenske Federativni Republiky nebo jeho zmocneneho zastupce.

2. Kaidy vyraz, ktery nenijinak definovan, bude mit pro aplikaci teto smlouvy smluvnim
statem vyznam, jei mu nale2i podle prava tohoto statu, ktere upravuje dane, na ne2 se
vztahuje tato smlouva, pokud souvislost nevy2aduje odlisny vyklad.

CLANEK 4

Danovy domicil

1. Vyraz " rezident jednoho smluvniho statu" oznacuje ve smyslu teto smluvy ka2dou
osobu, kteraje podle prava tohoto statu podrobena v tomto state zdaneni z duvodu sveho
bydliste, staleho pobytu, misty vedeni nebo jakehokoli jineho podobneho kriteria; tento
vyraz nezahrnuje fyzickou osobu, kteri je podrobena zdaneni v tomto smluvnim state
pouze z duvodu pfijmu ze zdroju v tomto state umistenych.

2. Jestli2e fyzicka osobaje podle ustanoveni odstavce I tohotoclanku rezidentem v obou
smluvnich statech, bude jeji postaveni urceno v souladu s nasledujicimi zasadami:

(a) pfedpoklada se, 2e tato osoba je rezidentem v tom smluvnim state, ve kterem ma staly
byt. Jestlize ma stily byt v obou smluvnich statech, pfedpoklada se, 2e je rezidentem v
tom smluvnim state, ke kteremu ma uiSi osobni a hospodafske vztahy (stfedisko
2ivotnich zajmti);

(b) jestliie nemu±e byt urceno, ve kterem smluvnim state ma tato osoba stfedisko svych
2ivotnich zajmu nebo jestliie nema staly byt v iadnem smluvnim state. pfedpoklada
se, 2e je rezidentem v tom smluvnim state, ve kterem se obvykle zdriuje;

(c) jestliie se Cato osoba obvykle zdriuje v obou smluvnich statech nebo v 2adnem z nich,
pfedpoklada se, ie je rezidentem v tom smluvnim state, jeho2 je statnim obcanem;

(d) jestliie je tato osoba statnim obcanem obou smluvnich statu nebo 2idneho z nich,
upravi pfislusne ufady smluvnich statu tuto otazku vzajemnou dohodou.

3. Jestli2e osoba jinx ne2 osoba fyzicka je podle ustanoveni odstavce I tohoto clanku
rezidentem v obou smluvnich statech, pfedpoklada se,zeje rezidentem v tom state, v nem2
se naehazi mistojejiho skutecncho vedeni.
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CLANEK 5

Stala provozovna

1. Vyraz " stala provozovna" oznacuje ve smyslu teto smlouvy trvale zafizeni pro
podnikani, ve kterem podnik vykonava zcela nebo z casti svoji cinnost.

2. Vyraz"stalaprovozovna"zahrnujeobzvla"ste:

(a) misto vedeni:

(b) zavod;

(c) kancelat;

(d) tovarnu:

(e) dilnu:

(f) dul, nalezigte nafty nebo plynu, lom nebo jine misto, We se te2i ptirodni zdroje;

(g) zatizeni nebo stavbu pou2ivanou k vyzkumu nebo vyu2iti pfirodnich zdroju;

(h) staveniste nebo stavbu nebo monta2, ktere trvaji We nee dvanact mesicu.

3. Vyraz "stala provozovna" nebude zahrnovat:

(a) zatizeni, ktere se vyu2iv6 pouze k uskladneni, vystaveni nebo dodani zbo2i pattieiho
podniku.

(b) zasobu zboii patficiho podniku, ktera se udr2uje pouze za ucelem uskladneni,
vystaveni nebo dodani;

(c) zasobu zbo2i patticiho podniku, ktera se udr2uje pouze za ucelem zpracovani jinym
podnikem;

(d) trvale zatizeni pro podnikani, ktere se vyu2iva pouze za ucelem nakupu zbo2i nebo
shroma2do6ni informaci pro podnik;

(e) trvale zatizeni pro podnikani. ktere se udr2uje pro podnik pouze za ucelem reklamy,
poskytovani informaci, vedeckych reser`si nebo podobnych cinnosti, ktere maji
ptipravny nebo pomocny charakter;

(f) trvale zatizeni pro podnikani, ktere se udr2uje pouze k vykonu jakehokoliv spojeni
cinnosti uvedenych v pododstavcich (a)-(e) tohoto odstavce pokud celkova cinnost
trvaleho zaiizeni, vyplyvajici z tohoto spojeni, ma ptipravny nebo pomocny charakter.

4. Jestti2e, bez ohledu na ustanoveni odstavee I a 2 tohoto clanku, osoba-jinx net
nezavisly zastupce, na ktereho se vztahuje odstavec 5 tohoto clankujedna ve smluvnim
state na ucet podniku a ma k dispozici a obvykle pou2iva plnou moc, ktera ji dovoluje
uzavirat smlouvy jmenem podniku. ma se za to, 2e tento podnik ma stalou provozovnu v
tomto state ve vztahu ke vgem cinnostem. ktere tato osoba provadi pro podnik, pokud
cinnost teto osoby neni oniezena na cinnosti uvedene v odstavci 3 tohoto clanku, ktere
pokud by byly uskutecnovany prosttednictvim trvaleho zatizeni, by nezakladaly existenci
stale provozovny podle ustanoveni tohoto odstavce.

5. Nema se za to, 2e podnik jednoho smluvniho statu ma stalou provozovnu v druhem
smluvnim state jenom proto, 2e tam vykonava svoji cinnost prosttednictvim maklete,
generalniho komisionate nebo jineho nezavisleho zastupce, pokud tyto osoby jednaji v
ramci sveradne cinnosti.

6. Skutecnost, 2e spolecnost, ktera je rezidentem v jednom smluvnim state, ovlada
spolecnost nebo je ovladana spolecnosti, ktera je rezidentem v druhem smluvnim state
nebo ktera tam vykonava svoji cinnost (at prosttednictvim stale provozovny nebojinak),
neucini lama o sobe z kterekoli teto spolecnosti stalou provozovnu druhe spolecnosti.

CLANEK 6

Pfijmy z nemoviteho majetku

1. Pfijem z nemoviteho majetku mute byt zdanen ve smluvnim state, ve kteremje takovy
majetek umisten.
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2. (a) Vyraz ` nemovity majetek " je s vyhradou ustanoveni pododstavce (b) tohoto
odstavce definovan ve shode s pravem smluvniho statu, v nem2 je tento majetek
umisten.

(b) Vyraz °nemovity' majetek" zahrnuje v ka2dem pfipade pfislu"senstvi nemoviteho
majetku, 2ivy a mrtvy inventst uzivany v zemedelstvi a lesnictvi, prava, pro ktera plati
ustanoveni obcanskeho prava vztahujici se na pozemky, pravo po2ivani nemoviteho
majetku a prava na promenlive nebo pevne platy za te2eni nebo za ptivoleni k te2eni
nerostnych lozisek, pramenu a jinych prirodnich zdroju; lode, Cluny a letadla se
nepovazuji za nemovity majetek.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto clanku plati pro piijmy z primeho u2ivani, najmu nebo
ka2deho jineho zpusobu u±ivani nemoviteho majetku.

4. Ustanoveni odstavcu I a 3 tohoto clanku plati rovne2 pro ptijmy z nemoviteho
majetku podniku a pro prijmy z nemoviteho majetku u2ivaneho k vykonu svobodneho
povolani.

CLANEK 7

Zisky podniku

1. Zisky podniku jednoho smluvniho statu budou zdaneny jen v tomto state, pokud
podnik nevykonava svoji cinnost v druhem smluvnim state prostcednictvim stale
provozovny, ktera je tam umistena. Jestli2e podnik vykonava svoji cinnost timto
zpusobem, mohou byt zisky podniku zdaneny v tomto druhem state, av`sak pouze v
takovem rozsahu, v jakem je Ize pticitat teto stale provozovne.

2. Jestli2e podnik jednoho smluvniho statu vykonava svoji cinnost v druhem smluvnim
state prostrednictvim stale provozovny, ktera je tam umistena, pfisuzuji se s vyhradou
ustanoveni odstavice 3 tohoto clanku v ka2dem smluvnim state teto stale provozovne zisky,
ktere by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik vykonavala stejne nebo
obdobne cinnosti za stejnych nebo obdobnych podminek a byla zcela nezavisla ve styku s
podnikem, jeho2 je stalou provozovnou.

3. Pfi vypoctu zisku stale provozovny se povoluje odecist naklady podniku, vynalo2ene
na cile sledovane touto stalou provozovnou vicetne vyloh vedeni a vseobecnych spravnich
vyloh takto vynalo2enych, at vznikly ve state, v nem2je tato stala provozovna unistena ci
jinde.

4. Jestli2eje v nekterem smluvnim state obvykle stanovit zisky, ktere maji byt pPipocteny
stale provozovne, na zaklade rozdeleni celkovych zisku podniku, jeho ruznym castem,
nevylucuje ustanoveni odstavce 2 tohoto clanku, aby tento smluvni stat stanovil zisky,je2
maji byt zdaneny, timto obvyklym rozdelenim; pou2ity zpusob rozdeleni zisku musi byt
vsak takovy, aby vysledek byl v souladu se zasadami stanovenymi v tomto clanku.

5. Stale provozovne se neptictou 2adne zisky na zaklade skutecnosti, ze pouze
nakupovala zbo2i pro podnik.

6. Zisky, ktere se maji pticist stale provozovne, se pro ticely p"redchozich odstavcu stanovi
ka2dy rok stejnym zpusobem, pokud neexistuji dostatecne duvody pro jiny postup.

7. Jesti2e zisky zahrnuji ptijmy, o niche se pojednavs oddelene v jinych clancich teto
smlouvy, nebudou ustanoveni onech clanku dotcena ustanovenimi tohoto clanku.

CLANEK 8

Lodni a Ietecka doprava

1. Zisky z provozovani lodi nebo letadel v mezinarodni doprave budou zdaneny jen ve
smluvnim state, ve kteremje umisteno sidlo skutecneho vedeni podniku.
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2. Jestli2e sidlo skutecneho vedeni podniku namofni dopravy je na palube lodi, pova2uje
se za umistene ve smluvnim state, ve kterem se nachazi domovsky pfistav teto lodi nebo
neni-li takovy domovsky piistav, ve smluvnim state, v nem2 je provozovatel Lodi
rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto clanku plati take pro zisky z ucasti na poolu, spolecnem
provozu nebo mezinarodni provozni organizaci.

CLANEK 9

Sdruzene podniky

Jestli2e

(a) se podnik jednoho smluvniho statu podili pfimo nebo nepfimo na fizeni, kontrole
nebo jmeni podniku druheho smluvniho statu, nebo

(b) tyte2 osoby se pfimo nebo nepfimo podileji na rizeni, kontrole nebo jmeni podniku
jednoho smluvniho statu i podniku druheho smluvniho statu,

a jestlize v techto pripadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo financnich
vztazich vazany podminkami, ktere dohodly nebo jim byly ulo2eny a ktere se lisi od
podminek, ktere by byly sjednany mezi podniky nezavislymi, mohoujakekoliv zisky, ktere
by, nebyt techto podminek, byly docileny jednim z podniku, ale vzhledem k temto
podminkam docileny nebyly, byt zahrnuty do zisku tohoto poniku a nasledne zdaneny.

CLANEK 10

Dividendy

1. Dividendy vyplacene spolecnosti, ktera je rezidentem v jednom smluvnim state osobe,
ktera je rezidentem v druhem smluvnim state, mohou byt zdaneny v tomto druhem
smluvnim state.

2. Tyto dividendy vsak mohou byt rovne2 zdaneny ve smluvnim state, v nem2 je
spolecnost, kteraje vyplaci rezidentem, a to podle pravnich pfedpisu tohoto statu, avsak
jestli2e pfijemce je skuteenym vlastnikem dividend, dan takto stanovena nepfesahne:

(a) 5% hrube castky dividend, jestli2e pfijemce je spolecnost, ktera spravuje nejmene 25%
podilu s hlasovacim pravem na spolecnosti vyplacejici dividendy;

(b) 15% hrube castky dividend ve vsech ostatnich pfipadech.

3. Vyraz "dividendy", pou2ity v tomto clanku, ozanacuje pfijmy z akcii nebo jinych
prav-s vyjimkou pohledavek-s podilem na zisku jako2 i pfijmy z pray na spolecnosti,
ktere jsou podle danovych pfedpisu statu, v nem2 je spolecnost, ktera rozdili zisk
rezidentem, postaveny na roven pfijmu z akcii a rovne2 zahrnuje ves"kerejine pfijmy, ktere
podle pravnich pfedpisu smluvniho statu,jeho2je rezidentem spolecnost, ktera provadi
vyplaty, jsou pova2ovany za dividendy nebo rozdeleny zisk spolecnosti.

4, Ustanoveni odstavce I a 2 tohoto clanku se nepou2ije, jestli2e skutecny vlastnik
dividend, ktery je rezidentem v jednom smluvnim state, vykonava v druhem smluvnim
state, v nem2je rezidentem spolecnost vyplacejici dividendy, prumyslovou nebo obchodni
cinnost prostfednictvim stale provozovny, kteraje tam umistena, nebo nezavisle povolani
prostfednictvim stale zakladny tam umistene, a jestli2e ucast, pro kterou se dividendy
vyplaceji se skutecne vale k teto stale provozovne nebo k teto stale zakladne. V takovem
ptipade se pou2iji ustanoveni clanku 7 nebo clanku 14 teto smlouvy podle toho, o jaky
p?ipad jde.

5, Jestli2e spolecnost, ktera je rezidentem v jednom smluvnim state dosahuje zisky nebo
pfijmy z druheho smluvniho statu, nem62e tento druhy scat zdanit dividendy vyplacene
spole6nosti,leda2e tyto dividendyjsou vyplaceny rezidentu tohoto druheho smluvniho
statu nebo 2e beast, pro kterou se dividendy vyplaceji, skutecne path ke stale provozovne,
kteraje umistena v tomto druhem state, ani podrobit nerozdelene zisky spolecnosti dani z
nerozdelenych zisku, i kdy2 vyplacene dividendy nebo nerozdelene zisky pozustavaji zcela
nebo zcasti ze zisku nebo z pfijmu docilenych v tomto druhem state.
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CLANEK I I

Uroky

I. Uroky majici zdroj vjednom smluvnim state, ktere pobira a skutecne vlastni rezident
druheho smluvniho stdtu, budou zdaneny pouze v tomto druhem state.

2. Vyraz " Uroky ", pouiity v tomto clanku, oznacuje ptijmy z vl5dnich cennych papiru,
obligaci nebo dluhopisu zajistenych i nezajis'tenych z5stavnim pravem na nemovitosti nebo
dolo2kou o ucasti na zisku a z pohled5vek jakehokoliv druhu, stejnejako vsechny ostatni
prijmy, majici charakter prijmu z pfijcek, podle danoveho prava statu, ve kterem je zdroj
prijmu.

3. Ustanoveni odstavce I tohoto clanku se nepouiije, jestliie skutecny vlastnik uroku,
ktery je rezidentem v jednom smluvnim state, vykonava v druhem smluvnim state, ve
kterem may Uroky zdroj, prumyslovou nebo obchodni cinnost prostrednictvim stale
provozovny, ktera je tam umistena, nebo nez5visle povolani prostrednictvim stale
z5kladny tam umistene ajestliie pohled5vka, ze kterejsou Uroky placeny, se skutecne 62e
k teto stale provozovne nebo k teto stale z5kladne. V takovem phpade se pou2iji
ustanoveni clanku 7 nebo clanku 14, podle who, o jaky ptipad jde.

4. Jestli2e c5stka uroku pfesahuje v dusledku zvl5stnich vztahu existujicich mezi pl5tcem
a skutecnym vlastnikem uroku, nebo ktere jeden i druhy udriuje s yeti osobou z
jakehokoliv duvodu c5stku, kterou by byl smluvil pl5tce se skutecnym vlastnikem, kdyby
nebylo takovych vztahO, pou2iji se ustanoveni tohoto clanku jen na tuto naposledy
zminenou c5stku. C5stka platu, kter5 ji presahuje, bude v tomto ptipade zdanena podle
pr5vnich predpisfi kaideho smluvniho statu s ptihlednutim k ostatnim ustanovenim teto
smlouvy.

CLANEK 12

Liceneni poplatky

I. Liceneni poplatky, majici zdroj v jednom smluvnim state, ktere pobira a skutecne
vlastni rezident druheho smluvniho statu, budou zdaneny pouze v tomto druhem state.

2. Liceneni poplatky uvedene v pododstavci 3 (a), mohou byt bez ohledu na ustanoveni
odstavice I tohoto clanku, zdaneny take ve smluvnim state, ve kterem je jejich zdroj a v
souladu s prAvnimi predpisy tohoto st5tu, avsak je-li ptijemce skutecnym vlastnikem
licencnich poplatku, c5stka dane takto stanoven5 nepfes5hne 10% hrube c5stky z
licencnich poplatku.

3. Vyraz"licencnipoplatky"pouiityvtomtoelankuoznacujeplatbyjakehokolivdruhu
obdriene jako n5hrada za:

(a) u2iti nebo za pravo na uiiti patentu, ochranne zn5mky. nivrhu nebo modelu, planu,
tajneho vzorce nebo vyrobniho postupu nebo za tziti nebo za pravo na uziti
prumysloveho. obchodniho nebo vedeckeho zarizeni, nebo za informace, ktere se
vztahuji na zkusenosti nabyte v oblasti prumyslove, obchodni, technicke,
technologicke nebo vedecke;

(b) za uiiti nebo za pravo na uziti autorskeho prava k dilu literarnimu, umeleckemu nebo
vedeckemu (vicetne kinematografickych films a filmfi nebo nahr5vek pro rozhlasove
nebo televizni vysilani).

4. Ustanoveni odstavcu I a 2 tohoto clanku se nepouiiji, jestliie skutecny vlastnik
licencnich poplatku, ktery je rezidentem v jednom smluvnim state, vykonava v druhem
smluvnim state, ve kterem maji ficencni poplatky zdroj, prumyslovou nebo obchodni
cinnost prostfednictvim stale provozovny, kter5 je tam umistena, nebo nez5visle povolani
prostrednictvim stale z5kladny tam umistene a jestliie pravo nebo majetek, ktere d5vaji
vznik licencnim poplatkum, se skutecne v52ou k teto stale provozovne nebo stale
zakladne. V tomto pfipade se pouiiji ustanoveni clanku 7 nebo clanku 14, podle toho
o jaky pripad jde.
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5. Ptedpoklada se, 2e licencni poplatky maji zdroj ve smluvnim state, jestli2e plateem je
tento stat sam, jeho spravni 6tvar, mistni organ nebo rezident tohoto statu. Jestli2e vsak
platce licencnich poplatku, at je nebo neni tezidentem v nekterem smluvnim state, ma ve
smluvnim state stalou provozovnu ve spojeni s niz vznikla povinnost platit licencni
poplatky, kterejdou k ti2i stale provozovne, predpoklada se, 2e tyto licencni poplatky maji
zdroj v tom smluvnim state, ve kterem je stala provozovna umistena.

6. Jestli2e castka licencnich poplatku ptesahuje v dusledku zvlastnich vztahu existujicich
mezi platcem a skutecnym vlastnikem nebo ktere jeden i druhy udr2uje s tteti osobou, z
jakehokoliv duvodu castku, kterou by byl smluvil platce se skutecnym vlastnikem, kdyby
nebylo takovych vztahu, pou2iji se ustanoveni tohoto clanku jen na tuto naposledy
zminenou castku. Castka platu, ktera ji ptesahuje, bude v tomto ptipade zdanena podle
pravnich ptedpisu ka2deho smluvniho statu s ptihlednutim k ostatnim ustanovenim teto
smlouvy.

CLANEK 13

Zisky Ze Zeizeni Majetku

1. Zisky ze zcizeni nemoviteho majetku, ktery je definovan v odstavci 2 clanku 6 teto
smlouvy, mohou byt zdaneny ve smluvnim state, ve kterem je tento majetek umisten.

2. Zisky ze zcizeni moviteho majetku, kteryje casti aktiv stale provozovny,je2 ma podnik
jednoho smluvniho statu v druhem smluvnim state, nebo moviteho majetku, ktery path ke
stale zakladne, kterou rezident jednoho smluvniho stalu ma v druhem smluvnim state k
vykonu nezavisleho povolani, vicetne takovych zisku docilenych ze zcizeni takove stale
provozovny (samotne nebo spolu s celym podnikem) nebo takove stale zakladny, mohou
byt zdaneny v tomto druhem state.

3. Zisky ze zcizeni lodi a letadel provozovanych v mezinarodni doprave a moviteho
majetku, ktery slou2i proven techto lodi a letadel, budou zdanenyjen ve smluvnim state,
v nemzje umisteno sidlo skutecneho vedeni podniku.

4. Zisky ze zcizeni jineho majetku, net kteryje uveden v odstavci 1, 2 a 3 tohoto clanku,
mohou byt zdaneny jen ve smluvnim state, v nem2 je zcizitel rezidentem.

CLANEK 14

Nezivisli Povolini

1. Prijmy. ktere rezident jednoho smluvniho statu pobira ze svobodneho povolani nebo
jine nezavisle cinnosti podobneho charakteru, budou zdaneny jen v tomto state, pokud
ptijemce nema obvykle k dispozici v druhem smluvnim state stalou zakladnu k vykonu sve
cinnosti. Jestli2e ma k dispozici takovou stalou zakladnu, mohou byt ptijmy zdaneny v
druhem smluvnim state, avgak pouze v rozsahu, vjakemje Ize pticitat teto stale zakladne.

2. Vyraz " svobodne povolani " zahrnuje obzvlaste nezavisle cinnosti vedecke, literarni,
umelecke, vychovatelske nebo ucitelske, jako2 i samostatne cinnosti lekatu, pravniku,
inienyru, architektu, dentistu a ticetnich znalcu.

CLANEK 15

Zamestnini

1. Platy, mzdy a jine podobne odmeny, ktere rezident jednoho smluvniho statu pobira z
duvodu placeneho zamestnani, mohou byt s vyhradou ustanoveni clanku 16, 18 a 19 teto
smlouvy zdaneny jen v tomto state, pokud zamestnani neni vykonavano v druhem
smluvnim state. Je-li tam zamestnani vykonavano, mohou byt odmeny ptijate za ne
zdaneny v tomto druhem state.

2. Odmeny, ktere rezident jednoho smluvniho statu pobira z duvodu zamestnani
vykonavaneho v druhem smluvnim state, budou bez ohledu na ustanoveni odstavce I
tohoto clanku zdaneny jen v prvne zminenem state, jestli2e:

(a) prijemce se zdr2uje v druhem state po jedno nebo vice obdobi, ktere neptesahnou v
6hrnu 183 dny v dahovem roce; a
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(b) odmeny jsou vyplaceny zamestnavatelem , nebo za zamestnavatele , ktery neni
rezidentem v druhem state; a

(c) odmeny nejdou k ti 2i stale provozovne nebo stale zakladne, ktere ma zamestnavatel v
druhem state.

3. Nehlede na pfedchozi ustanoveni tohoto clanku, mohou byt odmeny pobirane z
duvodu zamestnani vykonavaneho na palube lodi nebo letadla v mezinarodni doprave
zdaneny ve smluvnim state, ve kteremje osoba pobirajici zisky z provozu lodi nebo letadla
rezidentem.

CLANEK 16

Tantiemy

Tantiemy a jine podobne odmeny, jet rezident jednoho smluvniho statu pobira jako
den spravni rady spolecnosti, ktera je rezidentem v druhem smluvnim state, mohou byt
zdaneny v tomto druhem state.

CLANEK 17

Umelci a Sportovci

1. Pfijmy, ktere pobiraji na verejnosti vystupujici umelci, jako divadelni, filmovi,
rozhlasovi nebo televizni umelci a hudebnici a sportovci z takovychto osobne
vykonavanych cinnosti, mohou byt bez ohledu na ustanoveni clanku 14 a 15 teto smlouvy
zdaneny ve smluvnim state, ve kteremjsou tyto cinnosti vykonavany. Pijmy z takovychto
cinnosti budou vsak vyjmuty ze zdaneni v tomto state, jestli2e tyto cinnosti jsou
vykonavany na zaklade kulturni dohody nebo ujednani mezi smluvnimi staty.

2. Jestli2e pfijmy z umeleckych nebo sportovnich cinnosti, ktere osobne vykonava
umelec nebo sportovec, neplynou tomuto umelci nebo sportovci samemu, nybr2 jine
osobe, mohou byt tyto pfijmy bez ohledu na ustanoveni clanku 7, 14 a 15 teto smlouvy
zdaneny ve smluvnim state, ve kterem umelec nebo sportovec vykonava svoji cinnost.

CLANEK 18

Penze

1. Penze a jine podobne platy vyplacene z duvodu dfivejsiho zamestnani rezidentu
nektereho smluvniho statu a jakekoliv annuity placene takovemu rezidentu, budou s
vyhradou ustanoveni clanku 19 odstavec 2 teto smlouvy zdaneny pouze v tomto state.

2. Vyraz "annuita" znamena stanovenou castku placenou opakovane ve stanovenych
Ihutach po dobu 2ivota nebo behem urciteho nebo zjistitelneho casoveho obdobi na
zaklade zavazku platit nahradou za odpovidajici a plnou uhradu v penezich nebo penezi
vyjadfitelnou.

CLANEK 19

Vefejne Funkee

1. (a) Odmeny, jine nez penze, vyplacene jednim smluvnim statem nebo spravnim
utvarem nebo mistnim organem tohoto statu fyzicke osobe za slu2by prokazovane
tomuto statu nebo spravnimu t tvaru nebo mistnimu organu, mohou by[ zdaneny
pouze v tomto state.

(b) Takove odmeny vsak budou zdaneny pouze v druhem smluvnim state, jestli2e slu2by
jsou prokazovany v tomto state a fyzicka osoba, ktera je rezidentem tohoto statu:

(i) je statnim pfislusnikem tohoto statu, nebo

(ii) se nestala rezidentem v tomto state jen z duvodu poskytovani techto slu2eb.
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2. (a) Penze vyplacene nekterym smluvnim statem, spravnim utvarem nebo mistnim
organem tohoto statu bud ptimo nebo z fondu, ktere ziidily, fyzicke osoba za siu2by
prokazane tomuto statu, spravnimu utvaru nebo mistnimu organu, mohou byt
zdaneny jen v tomto state.

(b) Takove penze vsak budou zdaneny pouze v druhem smluvnim state, jestli2e fyzicka
osobaje rezidentem a statnim phslugnikem tohoto statu.

3. Ustanoveni clanku 15, 16 a 18 teto smlouvy se pou2iji na odmeny a penze za slu2by
prokazane v souvislosti s prumyslovou nebo obchodni cinnosti provadenou nekterym
smluvnim statem, spravnim utvarem nebo mistnim organem tohoto statu.

CLANEK 20

Studenti

Platy, ktere student nebo praktikant, ktery je nebo byl bezprosti'edne pied svym
pfijezdem do jednoho smluvniho statu rezidentem v druhem smluvnim state a ktery se
zdr2uje v prvne zminenem state pouze za ucelem studia nebo vycviku, dostava na uhradu
nakladu vy2ivy, studia nebo vycviku, nebudou zdaneny v tomto prvne zminenem state za
pr`edpokladu, 2e takoveto platy jsou mu vyplaceny ze zdroju mimo tento stat.

CLANEK 21

Jine Piijmy

Prijmy osoby, ktera je rezidentem v jednom smluvnim state, at maji zdroj kdekoliv a
jde-li o piijmy takoveho druhu nebo ze zdroju, o nich2 se nepojednava v piedchazejicich
clancich teto smlouvy, jin6 nee piijmy vyplacene ze sve"reneho majetku nebo z majetku
zemielych osob v prubehu pozustalostniho iizeni, budou zdanovany pouze v tomto state.

CLANEK 22

Zamezeni Dvojiho Zdaneni

1. V souladu s ustanovenimi pravnich predpisu Spojeneho kralovstvi, ktere upravuji
zapocet dane zaplacene mimo uzemi Spojeneho kralovstvi na dan ve Spojenem kralovstvi
(kterych se nedotknou dale uvedene zasady):

(a) bude ceskoslovenska dan, placena na zaklade Cs. pravnich p"redpisu a v souladu s touto
smlouvou, at piimo nebo sra2kou ze zisku, piijmu nebo zdanitelnych vynosu ze zdroju
v Ceskoslovensku (s vyjimkou v pripade dividend dane zaplacene ze zisku, z nich2 se
vyplaci dividendy) zapoctena na dan Spojeneho kralovstvi ptipadajici na tyte2 zisky,
piijmy nebo zdanitelne vynosy, z nich2 byla vypoctena ceskoslovenska dan;

(b) v pfipade dividend placenych spolecnosti, ktera je rezidentem v Ceskoslovensku,
spolecnosti, ktera je rezidentem ve Spojenem kralovstvi a ktera kontroluje piimo ci
nepiimo nejmene 10% podilu s hlasovacim pravem na spolecnosti vyplacejici
dividendy, se bude zapocet (vedle ceskoslovenska dane, ktera mute byt zapoctena
podle ustanoveni pododstavce a) tohoto odstavce) vztahovat na Cs. dan zaplacenou
spolecnosti ze zisku, z nich2 se dividendy vyplaci.

2. V Ceskoslovensku bude dvoji zdaneni zamezeno nasledovne:

(a) Jestli2e osoba, ktera je rezidentem v Ceskoslovensku pobira piijmy a zisky z majetku,
ktere mohou byt podle ustanoveni teto smlouvy zdaneny ve Spojenem kralovstvi,
vyjme Ceskoslovensko s vyhradou ustanoveni uvedenych pod pismenem (b) tohoto
odstavce, tyto piijmy nebo zisky z majetku ze zdaneni, mute vgak pii vypoctu castky
dane z ostatnich piijmu a zisku z majetku teto osoby pou2it sazbu dane, ktera by byla
pou2ita, kdyby vyjmute piijmy nebo zisky z majetku nebyly takto vyjmuty;

(b) jestli2e osoba, ktera je rezidentem v Ceskoslovensku, pobira piijmy, ktere mohou byt
podle ustanoveni clanku 10, 12, 16 a 17 teto smlouvy zdaneny ve Spojenem kralovstvi
povoli Ceskoslovensko sni2it castku ceskoslovenska dane vypoctene-z piijmu teto
osoby o castku rovnajici se dani zaplacene Spojenemu kralovstvi z tohoto piijmu.
Castka, o kterou se dan sniii, vgak nepresahne takovou cast ceskoslovenska dane
vypoctena pied jejim sni2enim, ktera pomerne piipada na prijmy, ktere mohou byt
zdaneny ve Spojenem kralovstvi.
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3. Pro Cicely odstavice I a 2 tohoto clanku se bude mit za to, 2e piijmy a zisky vicetne zisku
z majetku vlastnene rezidentem jednoho smluvniho statu, ktere mohou byt zdaneny v
druhem smluvnim state ve souladu s touto smlouvou, maji zdroj v tomto druhem
smluvnim state.

4. Jestli2e zisky, ktere podnikujednoho smluvniho statu byly zdaneny v tomto state, jsou
rovnez zahrnuty do zisku podniku druheho statu a zisky takto zahrnute jsou zisky, ktere
by z6iskal podnik druheho statu, kdyby vztahy mezi podniky byly takove, jako mezi
podniky na sobe zcela nezavislymi, bude s castkou zahrnutou do zisku obou podniku
nalo2eno jako s pfijmem ze zdroje v druhem state patiicim podniku prvne zmineneho statu
a uleva bude poskytnuta odpovidajicim zpusobem podle ustanoveni odstavce l nebo
odstavce 2 tohoto clanku.

CLANEK 23

Zasada Rovneho Nakladani

1. Statni pfislusnici jednoho smluvniho statu nebudou podrobeni v druhem smluvnim
state iadnemu zdaneni nebo povinnostem s nim spojenym, ktere jsoujine nebo ti ivejsi nee
zdaneni a s nim spojene povinnosti, kterym jsou nebo budou moci byt podrobeni statni
pfislus"nici tohoto druheho statu, ktefi jsou ve stejne situaci.

2. Zdaneni stale provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho statu ma v druhem
smluvnim state, nebude v tomto druhem state nepfiznivejsi nez zdaneni podniku tohoto
druheho statu, ktere vykonavaji tute2 cinnost.

3. Pokud se nebudou aplikovcat ustanoveni clanku 9, clanku 11 odstavec 4 a clanku 12
odstavec 6 teto smlouvy, budou 6roky, licencni poplatky a jine vylohy placene podnikem
jednoho smluvniho statu osobe, ktera je rezidentem v druhem smluvnim state odcitatelne
pro a ely stanoveni zdanitelnych zisku tohoto podniku za stejnych podminek, jako kdyby
byly placeny osobe, ktera je rezidentem v prvne zminenem state.

4. Podniky jednoho smluvniho statu, jejichz jmeni je zcela nebo zcasti, pfimo nebo
nepiimo vlastneno nebo kontrolovano osobou nebo osobami, ktere jsou rezidenty v
druhem smluvnim state, nebudou podrobeny v prvne zminenem state 2adnemu zdaneni
nebo povinnostem s nim spojenym, kterejsoujine nebo ti ivejsi nez zdaneni a s nim spojene
povinnosti, kterym jsou nebo budou moci byt podrobeny ostatni podobne podniky prvne
zmineneho statu.

5. Zadne ustanoveni v tomto clanku nebude vykladanojako zavazekjednoho smluvniho
statu, aby pfiznal fyzickym osobam, ktere nejsou rezidenty v tomto state jakekoliv osobni
Chevy, slevy a sni eni dane, ktere pfiznava svym rezidentem.

CLANEK 24

Rekni Pfipadu Cestou Dohody

1. Jestli2e se rezident jednoho smluvniho statu domniva, 2e opatfenijednoho nebo obou
smluvnich state vedou nebo povedou u nej ke zdaneni, ktere neni v souladu s ustanovenim
teto smlouvy, mute nezavisle na opravnych prostfedcieh, ktere poskytuje vnitrostatni
pravo techto state, pfedlo2it svuj pfipad pfislusnemu 6fadu smluvniho statu,jeho2 je
rezidentem.

2. Jestli2e bude pfislusny 6iad pova2ovat namitku za opravnenou a nebude-li sam
schopen najit uspokojive feseni, bude se sna2it, aby pfipad rozhodl dohodou s pfislusnym
ufadem druheho smluvniho statu tak, aby se vyloucilo zdaneni, ktere neni ve shode s touto
smlouvou.

3. Pfislusne urady smluvnich state se budou sna2it vyfesit dohodou obti2e nebo
pochybnosti, ktere mohou vzniknout ph vykladu nebo aplikaci teto smiouvy.

4. Pfislusne u'rady smluvnich state mohou vejit v p"rimy styk za acclem dosa2eni dohody
ve smyslu pfedchozich odstavcu.
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CLANEK 25

Vym6na Informaci

1. Pfislusne ufady smluvnich statu si budou vymenovat informace nutne pro aplikaci
ustanoveniteto smlouvy nebo vnitrostatnich pravnich pfedpisu smluvnich statu, ktere se
vztahuji na dane, jet jsou pfedmetem teto smlouvy, pokud zdaneni, ktere upravuji, se'ridi
touto smlouvou. Vsechny takto vymenene informace budou pova2ovany za tajne a
nebudou sdeleny 2adn9m osobam jinym nee osobam (vicetne soudu a spravnich ufadu),
ktere se zabyvaji vymefovanim nebo vybiranim dani, na ne2 se vztahuje taco smlouva,
trestnim stihanim ve veci techto dani nebo rozhodovanim o opravnych prostfedcich. Tyto
osoby nebo ufady pouziji takoveto informace jen k temto ucelum. Mohou uplatnit tyto
informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v pravnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce 1 nebudou v 26dnem pfipade vykladana tak, 2e ukladaji
pfislusnym organum nektereho smluvniho statu povinnost:

(a) provest spravni opat"reni , ktera by porusovala pravni pfedpisy nebo spravni praxi
nektereho smluvniho statu;

(b) sdelit informace , ktere by nemohly byt ziskany na zaklade pravnich pfedpisu nebo v
normalnim spravnim tizeni tohoto nebo druheho statu;

(c) sdelit informace , ktere by odhalily obchodni , prumyslove , hospodafske nebo profesni
tajemstvi nebo obchodni postup , nebo jejich2 sdeleni by bylo v rozporu s vefejnym
pofadkem.

CLANEK 26

Clenove Diplomatickpch nebo stalych misi a konzularnich bladu

Zadna ustanoveni teto smlouvy se nedotykaji danovych vysad, ktere pfislusi clenum
diplomatickych nebo stalych misi a konzularnich ufadu podle obecnych pravidel
mezinarodniho prava nebo na zaklade zvlastnich dohod.

CLANEK 27

Vstup v platnost

1. Smluvni staty si oznami navzajem diplomatickou cestou, ze byly splneny postupy
po2adovane jejich pravnim fadem pro vstup teto smlouvy v platnost. Tato smlouva
vstoupi v platnost datem pozdejsiho oznameni a bude se uplatnovat:

(a) ve Spojenem kralovstvi:

(i) pokud jde o dan z pfijmu a dan ze zisku z majetku na kazdy danovy rok zacinajici
6. dubna nebo pozdeji v kalendafnim roce nasledujicim po roce, v nem2 smlouva
vstoupi v platnost;

(ii) pokud jde o dan spolecnosti na kazdy financni rok zacinajici 1. dubna nebo pozdeji
v kalendafnim roce nasledujicim po roce, v nem2 smlouva vstoupi v platnost.

(b) v Ceskoslovensku:

(i) pokud jde o dane vybirane sra2kou u zdroje na castky pfiznane nebo vyplacene k
1. lednu nebo pozdeji v kalendafnim roce nasledujicim po roce, v nem2 smlouva
vstoupi v platnost;

(ii) pokud jde o ostatni dane z pfijmu a dane z majetku, na dane ukladane za ka2dy
danovy rok zacinajici 1. ledna nebo pozdeji kalendarniho roku nasledujiciho po
roce, v nem2 smlouva vstoupi v platnost.

2. Ucinnost odstavce 3 clanku 8 Dohody mezi vladou Spojeneho kralovstvi Velke
Britanie a Severniho Irska a vladou 4`eskoslovenske republiky o leteckych slu2bach mezi a
nad uzemim pfislu 'snych statu podepsane v Praze 15 . ledna 1960 , pokud se tyka zdanovani
pfebytecnych vydelku, bude ukoncena dnem vstupu v platnost Leto smlouvy.
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CLANEK 28

Vypoved

Tato smlouva zusiane v platnosti, dokud nebude vypovezena nekterym smluvnim
statem. Kaidy smluvni stat mute smlouvu pisemne vypovedet diplomatickou cestou
nejmenesest mesicu pied koncem kaideho kalendatniho roku zacinajiciho po uplynuti peti
let od data vstupu v platnost teto smlouvy. V tomto ptipadc se smlouva piestane
uplatnovat:

(a) ve Spojenem kralovstvi:

(i) pokud jde o dan z prijmu a dan ze zisku z majetku na kaidy danovy rok zacinajici
6. dubna nebo pozdeji v kalendatnim roce nasledujicim po roce, v nemi byla dana
vypoved;

(ii) pokud jde o clan spolecnosti na kaidy financni rok zacinajici 1. dubna nebo pozdeji
v kalendatnim roce nasledujicim po roce, v nemi byla dana vypoved.

(b) v Ceskoslovensku:

(i) pokud jde o dane vybirane sraikou u zdroje, na castky piiznane nebo vyplacene k
1. lednu nebo pozdeji v kalendatnim roce nasledujicim po roce, v nemi byla dana
vypoved;

(ii) pokud jde o ostatni dane z piijmu a dane z majetku, na dane ukladane za kaidy
danovy rok po6inajici 1. ledna nebo pozdeji kalendatniho roku nasledujiciho po
roce, v nemi byla dana vypoved.

Na Dukaz Toho podepsani, k tomu Fadne zmocneni, podepsali tuto smlouvu.

Dano ve dvojim vyhotoveni v Londyne dne 5 listopadu 1990 v anglickem a ceskem
jazyce, pticemi oba texty mail stejnou platnost.

Za vladu Spojeneho kralovstvi Velke Za vladu Ceske a Slovenske Federativni
Britanie a Severniho Irska: Republiky:

NORMAN LAMONT VACLAV KLAUS
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